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МОВНІ ДЕВІАЦІЇ СУЧАСНОГО РЕГІОНАЛЬНОГО МЕДІАПРОСТОРУ

У статті проаналізовано мовні девіації у медіатекстах сучасних регіональних видань. Джерелом факта-
жу обрано гіпермедіа Хмельниччини: «Вечірній Кам’янець», «Всім», «День за днем», «Є ye.ua», «НГП ua.info», 
«Подолянин», «Проскурів», «Depo. ua». Під час збирання й аналізу матеріалу застосовано загальнонаукові та 
спеціальні методи наукового пізнання: аналіз, синтез, описовий метод (інвентаризація, інтерпретація й кла-
сифікація мовних одиниць). Використання контекстного аналізу дало змогу встановити семантичну специфіку 
мовних одиниць, у яких порушено норму.

Здійснено огляд праць українських та закородонних мовознавців із проблем вивчення мовних девіацій. Вста-
новлено, що мовні девіації можуть бути спричинені недостатньою мовно-комунікативною компетентністю 
мовців, слугувати засобом досягнення комунікативної мети, використовуватися для привернення уваги читача, 
створення стилістичного ефекту (в художньому тексті). 

З’ясовано поняття комунікативних і мових девіацій з погляду комунікативної лінгвістики. Мовні девіації роз-
глянуто в широкому значенні як порушення норм і правил української літературної мови.

Акцентовано увагу на найпоширеніших випадках лексичних девіацій у медіатекстах сучасних регіональних ЗМІ 
Хмельниччини. Зокрема, проаналізовано випадки уживання слів у непритаманному їм значенні, плеоназми, тав-
тологію, а також лексичні девіації, зумовлені міжмовною інтерференцією. Встановлено, що уживання лексем у 
непритаманному їм значенні, плеонастичних словосполучень виявляє недостатню обізнаність мовця зі словнико-
вим складом української мови. Проілюстровано високу частотність в аналізованих текстах лексичних інтерферем 
й запропоновано взірці їхнього редагування відповідно до норм сучасної української літературної мови. 

Ключові слова: медіатекст, мовні девіації, мовна норма, лексичні девіації, регіональні ЗМІ.
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LINGUISTIC DEVIATIONS OF THE MODERN REGIONAL MEDIA SPACE

In the article the linguistic deviations in the media texts of contemporary regional publications are analyzed. The 
source of facts is the hypermedia of Khmelnytskyi region: «Vechirnii Kamianets», «Vsim», «Den za dnem», «Ye.ua», 
«NGP ua.info», «Podolianyn», «Proskuriv», «Depo. ua». In the course of collecting and analysing the material, general 
scientific and special methods of scientific cognition have been applied: analysis, synthesis, descriptive method (inventory, 
interpretation and classification of language units). The use of contextual analysis made it possible to establish the 
semantic specificity of the language units in which the norm was violated.

A review of the works of Ukrainian and foreign linguists on the problems of studying language deviations was 
carried out. It has been established that linguistic deviations can be caused by insufficient linguistic and communicative 
competence of speakers, serve as a means of achieving a communicative goal, be used to attract the reader's attention, 
create a stylistic effect (in a literary text).

The concepts of communicative and linguistic deviations have been clarified from the point of view of communicative 
linguistics. Linguistic deviations are considered in a broad sense as a violation of the norms and rules of the Ukrainian 
literary language.

The attention is focused on the most common cases of lexical deviations in the media texts of modern regional media 
of Khmelnytskyi region. In particular, the cases of using words in an unusual meaning, pleonasm, tautology, as well as 
lexical deviations caused by interlingual interference are analysed. It has been defined that the use of lexemes in an 
uncharacteristic meaning and pleonastic phrases reveals the speaker's insufficient knowledge of the vocabulary of the 
Ukrainian language. The high frequency of lexical interference in the analysed texts is illustrated and samples of their 
editing in accordance with the norms of the modern Ukrainian literary language are suggested.

Key words: media text, language deviations, language norm, lexical deviations, regional media.

Постановка проблеми. Питання мовної куль-
тури українських ЗМІ є актуальним у сучасній 
лінгвістиці. Медіа впливають на формування 
мовленнєвих уподобань читачів, засвоєння ними 
правил літературної мови, зокрема її публіцис-
тичного стилю, який «очолює ієрархію впливо-
вих функціональних сфер літературно-мовної 
практики» (Бибик, 2013: 30). Мова ЗМІ, разом 
з іншими чинниками (політикумом, розвитком 
лінгводидактики на національній державній літе-
ратурно-мовній основі), сприяє уніфікуванню 
норм літературної мови, їхньому поширенню й 

усвідомленню соціумом (Бибик, 2013: 30). Досі 
українська періодика, значною мірою мережева, 
не відповідає критеріям нормативності: меді-
атексти містять мовні девіації, що негативно 
впливає на споживачів інформації, які обирають 
за взірець мовлення автора газетного матеріалу. 
Мовне оформлення текстів українських регіо-
нальних гіпермедіа засвідчує порушення лінгвіс-
тичних норм на різних рівнях й потребує фахо-
вого редакторського втручання. З огляду на це, 
аналіз анормативів у текстах регіональних гіпер-
медіа потребує особливої уваги. 
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Аналіз досліджень. Проблему мовних девіа-
цій розглянуто в працях Ф. С. Бацевича, Т. Г. Бон-
даренко, Л. В. Гмирі, А. О. Капелюшного, 
Ю. С. Макарець, О.Д. Пономаріва, А. Л. Чорній.

Українські та закордонні науковці загалом роз-
глядають мовні девіації у різних лінгвістичних 
аспектах: 1) як порушення мовцем норм літератур-
ної мови, спричинене його недостатньою мовно-
комунікативною компетентністю (Бацевич, 2007; 
Бондаренко, 2003; Голікова, 2014; Капелюшний, 
2000; Макарець, 2018; Чорній, 2017): «відхилення 
(лат. deviatio, від лат. devio – відхиляюся) / варіа-
тивність суперечить нормі й належить до лінгвіс-
тичного елемента, вибраного поза стандартним 
діапазоном варіантів» (Ren, Yu, 2013: 86); 2) засіб 
досягнення комунікативної мети, навмисне від-
хилення від норми на рівні лінгвістичної форми 
з метою здивувати читача, привернути його увагу 
(Гмиря, 2018): інтерпретування девіації має не 
лише лінгвістичне значення, а й «містить комер-
ційну та прагматичну цінність (наприклад, для 
рекламодавців) щодо вибору й застосування деві-
ації» (Yaghubyan, 2020: 12); 3) стилістичний при-
йом у художньому тексті, коли письменник не 
дотримується правил стандартної мови; це один із 
способів досягнення художності мовлення (Haque, 
2020; Mansoor & Salman, 2021). Окрім того, мовні 
девіації розглядають з погляду практичної сти-
лістики як джерело кодифікації норм (Пономарів, 
2008, Фаріон, 2013). 

Ф. С. Бацевич розрізняє поняття комуніка-
тивні й мовні девіації. Девіації, які пов’язані із 
недосягненням адресантом комунікативної мети, 
науковець вважає комунікативними. Мовні деві-
ації є, на думку дослідника, виявом помилкового 
комунікативного акту: вони ґрунтуються на кон-
флікті між когнітивним і мовним, тобто «гнучким, 
мінливим способом мислення й формалізованим, 
узуалізованим способом його вираження засо-
бами ідіоетнічної мови» (Бацевич, 2004: 214). 
Погоджуємося із тлумаченням мовних девіацій 
як висловлень, які містять відхилення від норм 
функціювання мовної системи: «девіація мовна – 
тип комунікативної невдачі чи збою у спілкуванні 
(зокрема у міжкультурному), причиною яких є 
недостатня мовна компетенція учасників» (Баце-
вич, 2007). До них належать помилки, неточ-
ності, обмовки, описки тощо, «пов’язані зі спе-
цифікою лексичної та граматичної семантики 
мови, якою відбувається спілкування» (Бацевич, 
2007). Поряд із терміном «мовні девіації» ужи-
ваємо синонімічні поняття анормативи та мовні 
помилки, оскільки вони пов’язані з порушенням 
норм літературної мови. 

Мета статті – проаналізувати мовні девіації у 
медіатекстах сучасних регіональних видань, вста-
новити шляхи вирішення проблеми.

Джерельною базою дослідження послугували 
тексти регіональних гіпермедіа Хмельниччини 
(«Вечірній Кам’янець», «Всім», «День за днем», 
«Є ye.ua», «НГП ua.info», «Подолянин», «Проску-
рів», «Depo. ua»). 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Аналіз медіатекстів мережевої періодики Хмель-
ниччини виявив мовні девіації на різних рівнях. 
Спостережено значну кількість лексичних анор-
мативів, які спотворюють зміст або дублюють 
інформацію. До них зараховуємо вживання слів 
у непритаманному значенні, плеоназми, тавтоло-
гію, а також лексичні девіації, зумовлені міжмов-
ною інтерференцією.

Уживання лексем у непритаманному їм зна-
ченні виявляє недостатню обізнаність мовця зі 
словниковим складом української мови. Зокрема, 
в реченні «Якщо даремно витрачати час, спе-
ціально шукаючи місцевих «тролів», то можна 
буде знайти ще близько 10 професійних представ-
ників цієї інтернет-раси» (Вечірній Кам’янець, 
06.05.2018) лексема даремно вжита недоречно, 
оскільки зворот витрачати час означає марну-
вати, тобто ‘даремно, без користі витрачати гроші, 
майно тощо’ (Великий тлумачний словник сучас-
ної української мови, 2005: 648). В іншому кон-
тексті «Але якщо ви цього не зробите, залучите 
фінансові проблеми до вашого будинку (Вечір-
ній Кам’янець, 24.11.2021) помилково ужито 
слово залучати, яке має значення ‘заохочувати, 
спонукати кого-небудь брати участь у чомусь’ 
(ВТССУМ, 2005: 403). Зредагована конструкція: 
Але якщо ви цього не зробите, матимете фінан-
сові проблеми. Речення «Кожен має вкласти свій 
пазл для перемоги»: як київські підприємиці волон-
терять на Хмельниччині (Є ye.ua, 28.07.2022) міс-
тить зворот вкласти свій пазл, що є, на нашу думку, 
невдалим поєднанням мовного штампу з росій-
ської: зробити свій внесок (калька – зробити свій 
вклад) та перифразу пазл перемоги. Правильним, 
на нашу думку, є зредагований варіант: «Кожен / 
кожна [пам’ятаймо про гендерну симетрію, адже 
йдеться про підприємиць] має докластися до 
перемоги»: як київські підприємиці волонтерять 
на Хмельниччині». 

Виявами мовної надмірності в медітекстах є 
плеоназми й тавтологія. Плеоназми структурно 
обтяжують висловлення, є семантично порожніми 
(Бондаренко, 2003: 15): Ось так один за одним 
збігли роки, і на календарі Михайла Івановича 
замайоріла ювілейна цифра 70, яку він відмічає 
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в лютому місяці 2021 року (Вечірній Кам’янець, 
17.02.2021); Якщо експедиція тривала довгий 
період часу, спелеологи жили під землею – у під-
земних базових таборах (Є ye.ua, 23.05.2023); 
У двох словах, бонус лояльності буде запропо-
нований гравцям, які грали в казино протягом 
певного часу (День за днем, 28.12.2022). Плеонас-
тичні словосполучення в лютому місяці, трива-
лий (тривалий) період часу, у більшості випадків, 
в двох словах потребують редагування: в лютому, 
тривалий час, двома словами, здебільшого. 

Тавтологію спостережено: 1) у конструкціях, де 
поєднанні іншомовні та питомо українські слова: 
У неї був і контроль, і нагляд, і дозвільні проце-
дури (Вечірній Кам’янець, 24.06.2020) (контроль 
і нагляд є міжмовними синонімами, оскільки з 
фр. controle – перевірка, нагляд); 2) у контекстах, 
які містять повторення однакових або спільноко-
реневих одиниць: У повідомленні йдеться про 
те, що до відомства надійшло інформаційне 
повідомлення, отримане по системі швидкого 
оповіщення щодо харчових продуктів та кормів 
(Подільські вісті, 08.09.2021); Будуються нові 
дороги, відкриваються нові освітні та спортивні 
заклади, а тепер ще й з’явилися улюблені заклади 
й магазини, які полюбили чи не всі хмельничани 
(Є ye.ua, 23.09.2021). Повторювані лексеми 
доречно замінити іншими або вилучити, не змі-
нюючи змісту висловлення, наприклад, речення 
«Для цього, інформують у системі безоплат-
ної правової допомоги, потрібно: для початку – 
звернутися письмово із заявою до роботодавця з 
вимогою виплатити заробітну плату (Подільські 
вісті, 13.05.2021) зредагуємо: Для цього, інформу-
ють у системі безоплатної правничої допомоги, 
потрібно насамперед написати заяву роботодав-
цеві з проханням сплатити заробітну плату.

Частотними девіаціями у мові мережевих ЗМІ 
Хмельниччини є кальки, які зумовлені міжмов-
ною інтерференцією. Інтерферентні зрушення в 
семантиці слів відбуваються здебільшого внаслі-
док калькування з російської мови, коли мовець 
(автор допису) через брак знань порушує норми 
української літературної мови. В аналізова-
них медіатекстах зафіксовано різноманітні лек-
сичні інтерфереми, наприклад, у реченні «Якщо 
є попит, буде і пропозиція – кажуть свідущі в 
комерції люди і таки мають рацію» (Проскурів, 
09.07.2015) лексема свідущі є калькою російської 
сведущие, тобто обізнані, знавці, якими й варто 
її замінити. В іншому реченні «Якщо все було 
зроблено вірно, то на приладовій панелі повинні 
будуть загорятися справні індикатори від «А» до 
«Я»…» (Вечірній Кам’янець, 04.08.2020) ужито 

слово вірно замість правильно. Лексему вірно 
(прислівник до вірний) застосовують для позна-
чення щирості почуттів. Коли йдеться про дореч-
ність дій, безпомилковість застосовуємо слово 
правильно – прислівник до правильний зі значен-
ням ‘який відповідає дійсності, істинний; безпо-
милковий’ (ВТССУМ, 2005: 1100). Зредагована 
конструкція: все зроблено правильно. 

У заголовку статті «На Хмельниччині виявили 
та попередили порушення у трьох публічних заку-
півлях» (Вечірній Кам’янець, 03.06.2024) лексема 
попередили використана у непритаманному їй в 
українській мові значенні, оскільки є калькою з 
російської предупредили. Щоб не помилитися, 
потрібно вжити звичне українське запобігли, тобто 
‘не допустили, заздалегідь відвернули що-небудь 
неприємне, небажане’ (ВТССУМ, 2005: 414). 
Варто уникати плеоназму виявили та попередили, 
адже якщо запобігли правопорушенням, то їх 
заздалегідь виявили. Тому рекомендуємо скори-
гувати заголовок так: «На Хмельниччині запобігли 
порушенням у трьох публічних закупівлях».

Окрім того, спостережено конструкції з 
українізованими формами російських дієслів, 
уживання яких не відповідає лексичним нор-
мам української літературної мови: входити до 
(рос. входить в) – нормативне належати до, від-
мінити (рос. отменить) – скасувати; доказувати 
(рос. доказывать) – доводити; приступати до 
(рос. приступать к) – розпочинати; нарахову-
вати (рос. насчитывать) – налічувати, складати 
(рос. составлять) – становити (якщо йдеться 
про кількісний показник). Зокрема, потребують 
редагування текстові фрагменти: Так, середньо-
облікова чисельність штатних працівників за 
I квартал 2023 складала 440. У цей же період 
цього року у медзакладі нараховувалося 375 осіб. 
Тобто, звільнилося 65 людей (Всім, 03.07.2024). 
Вважаємо за доречне написати: Середньооблі-
кова кількість штатних працівників за I квартал 
2023 року становила 440 осіб. У цей же період 
2024 року в медзакладі їх налічувалося 375. Тобто, 
звільнилося 65 осіб.

Значна кількість медіатекстів мережевих ЗМІ 
Хмельниччини містить дієслово включати у різ-
них граматичних формах і похідні прийменники 
включаючи, включно. Ми виявили високу частот-
ність їхнього уживання за 2023–2024 р. у виданнях 
«День за днем» (224 статті), «Є ye.ua» (96 дописів), 
«Depo. ua» (88 статей). Зазначені вище анормативи 
спричинені кальками з рос. включить в, включая, 
включительно. Правильне уживання українських 
лексем замість некодифікованих залежатиме від 
контексту: 
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1) містити ‘мати в собі, у своєму складі’ 
(ВТССУМ, 2005: 679): Тому вирішив органі-
зувати тур, який включатиме розповідь про 
ремісництво в Кам’янці, відвідини майстер-кла-
сів, надання учасникам знання про базові техніки 
(Подолянин, 02.05.2024). – Тому вирішив орга-
нізувати тур, який міститиме розповідь про 
ремісництво <…>; 

2) охоплювати ‘мати у своєму складі, долучати 
до свого складу’ (ВТССУМ, 2005: 870): Робота 
QA спеціаліста включає різноманітні завдання, 
від ручного тестування до автоматизації, що 
робить цю професію цікавою та динамічною 
(День за днем, 24.07.2024). – Робота QA-фахівця 
є цікавою й динамічною: вона охоплює різнома-
нітні завдання, від ручного тестування до авто-
матизації; 

3) передбачати ‘мати що-небудь своєю умовою 
або передумовою, виходити з чогось, ґрунтуватися 
на чому-небудь’ (ВТССУМ, 2005: 907): Заробітна 
плата QA спеціалістів є конкурентоспроможною 
та часто включає бонуси за успішне виконання 
проектів (День за днем, 24.07.2024). – Заробітна 
плата QA-фахівців є конкурентоспроможною 
й здебільшого передбачає отримання бонусів за 
успішне виконання проєктів; 

4) долучати ‘додавати приєднувати до чого-
небудь’ (ВТССУМ, 2005: 314): Також збори ухва-
лили рішення рекомендувати АМУ включити до 
правління представників районних та обласних 
рад (Проскурів, 17.02.21). – Також збори ухвалили 
рішення рекомендувати АМУ долучити до прав-
ління представників районних та обласних рад; 

5) додавати ‘давати на додаток до чого-небудь, 
добавляти’ (ВТССУМ, 2005: 311): Вісім продук-
тів з магнієм, які потрібно включити в раціон 
для поліпшення здоров’я (Вечірній Кам’янець, 
16.12.2019). – Вісім продуктів із магнієм, які 
потрібно додати до раціону для поліпшення 
здоров’я.

Лексеми виключно, виключаючи в українській 
мові мають нормативні відповідники винятково, 
лише, окрім: Щоправда, дозвіл цих країн стосу-
ється виключно боїв на Харківському напрямку 
(Вечірній Кам’янець. 03.06.2024). – Щоправда, 
дозвіл цих країн стосується винятково боїв на 
Харківському напрямку; Прописка дитини до 
14 років може бути здійснена виключно за міс-
цем реєстрації одного з батьків (Проскурів, 
28.07.2021) – Прописка дитини віком до 14 років 
може бути здійснена лише за місцем реєстрації 
одного з батьків; Серед інших умов – першочер-
гове право орендаря на викуп і можливість купівлі 
нерезидентами (виключаючи представників 

країни-агресора) тільки через реєстрацію ком-
панії резидента в Україні (Вечірній Кам’янець, 
19.09.2019). – Серед інших умов – першочергове 
право орендаря на викуп і можливість придбання 
нерезидентами (окрім представників країни-агре-
сора) <…>.

Буквальний переклад російських стійких 
словосполук призводить до виникнення анорма-
тивних штампів: Мова йде про 4112 медпраців-
ників (НГП ua.info, 26.05.2020) – треба йдеться 
про; Дізнавайтеся, які нові правила вступа-
ють в дію в останній місяць літа 2022 (Всім, 
31.07.2022) – правильно набувають чинності; 
Форма оплати банківською карткою дуже 
популярна, головним чином, завдяки зручності, 
яку вона надає (НГП ua.info, 30.11.2020) – варто 
замінити на головно, здебільшого чи переважно; 
По крайній мірі вартість розмитнення не пови-
нна бути більше ніж коштує сам автомобіль 
(Вечірній Кам’янець, 03.05.2019), тобто принай-
мні; Більше того, 3 липня на сайті Верховної 
Ради з’явилася електронна петиція про збір під-
писів за те, щоб Чемеровецька ОТГ приєдналася 
до Кам’янець-Подільського району (НГП ua.
info, 10.07.2020) – уживаймо навіть більше, ба 
більше, ще більше (Фаріон, 2013: 313); Думаю, 
що це був банальний популізм, який в кінці кін-
ців ляже додатковим фінансовим тягарем на 
кожного українця (Проскурів, 13.08.2020) – 
маємо на увазі врешті-решт, зрештою, кінець 
кінцем; Досі влада чи то не хотіла, чи не нава-
жувалася вступити в реальну боротьбу з буді-
вельниками, які порушують закон (Проскурів, 
09.03.2016) – слушно стати до боротьби з 
(Фаріон, 2013, с. 316). 

Висновки. Значна кількість лексичних деві-
ацій, зокрема уживання скалькованих зворотів, 
а також інших анормативів у медіатекстах мере-
жевих ЗМІ Хмельниччини засвідчує нагальну 
потребу підвищення рівня мовленнєвої культури 
авторів дописів, вимагає пильної уваги коректо-
рів й редакторів не лише до змісту, а й мовного 
оформлення новинного матеріалу. Неухильне 
дотримання норм сучасної української літератур-
ної мови, поряд із поданням достовірної інформа-
ції й дотриманням правил журналістської етики, 
має стати визначальним мірилом діяльності кож-
ного українського ЗМІ. 

Перспективу використання матеріалів дослі-
дження вбачаємо у подальшому вивченні морфо-
логічних, синтаксичних, орфографічних, пунктуа-
ційних девіацій, упорядкуванні довідкових видань 
для журналістів / журналісток й усіх, хто прагне 
високої культури спілкування.

Ладиняк Н., Шеремета Н., Сукаленко Т. Мовні девіації сучасного регіонального медіапростору
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